
fur Wortbedeutung VON „orator”
im Frühmiuittelalter”.

eitrag den Gebetsverbrüderungen der Karolingerzeit).
Von ene! errmann B., St Bonifaz-München.

Charles enry Beeson hat in seinem Florilegium: primer
of medieval atın (New ork dıe ‚„„orafores nostri‘‘, Tur
die arl Gır dem Fuldaer bte Baugul{f ın der epistola de
ıteris colendtis Tu aufträgt, miıt „Aambassadors‘“‘ kommentiert
ohne seine Übersetzung irgendwie als Hypothese kennzeichnen
oder, WenNnn S1e mehr ist, deren ichtigke1 nachzuweisen. Dies C1I-
WwWecC den Anschein, als verwerte eine unbestrittene oder doch
wissenschaftlıc gesicherte Deutung Wiıe indes späterhın gC-
ze1g wird, WI1dersire seine Übersetzung dem sachlichen und
grammatıikalıschen Zusammenhang und stieß schon VOT Jahr-
zehnten, da sich ihrer Bischof Hefele ZUTr Erklärung einer
deren Stelle ediente, Al Widerspruch und Ablehnung.®

Die ‚„„Oratores LeR1IS kommen des Iteren in den Kapitu-
larıen und Briefen der Karolingerzeıit VOTL die egister der
Monumenta Germanıae verzeichnen die Stellen unvollständiıg,
VOT em übergehen s1e die entscheidenden dennoch wurde
das Problem nıe in eingehender Untersuchung behandelt, oder,
wenn einmal Beachtung Tand, in wenigen Zeılen abgetan

Die el gebotenen Erklärungen lassen sich unschwer in
ZzWeIl Gruppen scheiden; dıe einen siınd den in rage stehenden
Texten selber abgelauscht, dıie anderen der Wortgeschichte ent-
NOoMmMmMEN Die erste Methode befolgten eorg al  Z Albert
Werminghofft, ernhar Simson und Alfred Boretius, der
andern Arbeitsweise bedienten sich Bischof Hefele, rns
Dümmler, eorg 1  1ps und Beeson.

DIe Arbeıit regte rof aul Lehmann in seinem Seminar Tür mittel-
lateiniısche Philologie an; Tfür das Interesse, das 61 ihr entgegenbrachte,
un für wertvolle in sSe1 ihm vielmals gedankt.

152 Anm
S 1 ernnar Jahrbücher ran Reichs unter Ludwig TOM-

mMen | Leipzig 7 248 Anm
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eorg al stellt iın seinen Darlegungen über die aro-
lingische Hofhaltung test 99  nter LudwI1g tiındet sich dıie Be-
zeichnung ‚oratores’ Tfüur ischöfe, die dem Kaiser in Offentlichen
ngelegenheiten Kat Qeben. - Albert Wer mıngho hat darauf-
hın eine elatio ep1scoporum, deren Entstehungsgeschichte 1NSs
Dunkel gehüllt ist, einer Synode zugewlesen ? und ZWääal VOT-
zuüglıch deswegen, we1l 1m Kanon el Postulant ei
monent Oratores vestrI1, ut inter cetera, QJuUa« 1gne Deo
agıt1s, ad Causas necessarıas eclesiarum et alıquotiens
audiendas aut examınandas propter AINoOoTrem Del assumatıs
laborem, quı1a pDerTfeCL1O ministeri1 vestri maxıme in huluscemodi
consıstit I11C10 6  6

ernnar Simson ingegen findet IA Oratorbegriff eın
synodales Moment, Taßt aber immerhıin ‚‚OFator- als amtlıchen
Terminus aut ‚„DIie Geistlichen und selbst der aps bezeichnen
sıch 1mM amtlıchen Verkehr mit den Kalsern überhaupt gern miıt
diesem USaruc oder werden auch bezeichnet.‘‘”

Alired BOrei1iuUSs sS1e VO amtlıchen Charakter völlig ab
un meılnt Sanz allgemein: (ep1scopi) imperatoris oratores
secundum etatıs illıus dicunt.®

Diesen Forschern tanden TEe1C NUur einige wenige Quellen-
ZeUZEN ZUrT Verfugung; Uurc dıie Edition der Briefe AUs der
arolingerzeit hat sich inzwischen deren 72008 gemehrt, daß
siıch diese Untersuchung auft olgende Zeugen ufbaut

7180 —800 arls Gr Schreiben de iteris colendis Abt
Baugul{f on

Karolus, gratia Dei LE Francorum et Langobardorum AC patricius 0Oma-
9 augulfo abbati et Oomn!ı! congregationli, t1ib1 eti1am COMMI1SSIS 1i de-
us OratorıBiis nostitrıs in omn1ıpotentis Del nomıine amabılem direxi-
iNUuS salutem.?

799 TIe des es Alkuin arl Gr
Domino ın Domino Dominorum dilectissimo avı reg1 Flaccus 11de-

11s ÖOFatiÖör sempiternae beatitudini in Christo alutem.*®
S0O6—8S10 Schreiben aps eos 111 arl Gr
Keservatur siquı1dem in 1DSIs vestris imperialıbus apıcıbus, quomodo in

Aquis palatio nobiscum praevidistis de Aquileiense ecclesia, velu una, UUaC
uam sedem haberet Credat nım nobis vestira clementia, quod, quicquid
ibıidem un  > vobiscum vel Cu fratribus et COePISCODPIS nostris OTati e vestri

AEZ eorg eutsche Verfassungsgeschichte 111 (Berlin
532 Anm

Concilia I1 093,5
6  6 oncılıa I1

ahrbücher des ran Reichs unter Ludwig rommen (Leipzig
248 Anm

apitularia X
U Capitularia 195

EpDp 292,9
Studien Mitteilung! (1929).
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pertractavimus, omnia ad mercedem anımae vestrae SCU filiorum vestrorum
sSse conspicitur.*}

8S0O8—814 Empfehlungsschreiben eOos 1{1 arl Gır
Misimus itaque praesentes Oratores vestros, Johannem videlicet

reverentissımum episcopum et Basilium religiosum CRUMECNUM, visitationis
Causa ad vestram imperialem clementiam U benedictione eAafl] Petrı
apostoli fautoris vestri.!®

8S09—812 Antwortschreiben des Erzbischofs Odılbert on
Maıiıland arl Gr

Omino0 christianiıssiımo et Deo Conservato Karolo invictissiımo atque
DI1SSIMO imperatori Odi  ertus SCITVUS SCEI VOTUTMMN Deli, sanctae vestrae Mediola-
nensis aecclesiae archiepiscopus et Orator vester, DereNnNem in Christo
domino salutem.*®

811 r1e des Keklusen Dungal arl GTr
Audivi ergo, domine dilectissime, CLO ungalus, Vester idelis famu-

us et Orator, NON immemor, quod VOS aldoni abbatıi direxistis epistulam,
ut DEr illam ipse vestris verbis interrogaret de ratione defectus SOILS

823 Schreiben des 1SCNOTS Vıktor VON Chur Ludwig
Frommen:

Victor humilis epIscopus Curiensis, idelis oOrator vester, offert vobhis
de praesenti mmissas speciales mille et psalmorum psalteria mille, petens-
UE quası vestris prostratus vestig1ls, ut ob omn1ıpotentis Dei vestrae-
QUeE imercedis augmentum TeINeINOTAaTeE dignemini, qu am sepius ad vestram
clementiam proclamavımus NOS indigni, sed et Cuncti sacerdotes ı1deles

d © S ‘1 nobiscum, quod iniuste absque voluntate vel 1Uussione
bone inemoriae genitoris vestrIi vel vestram et absque 1U d1C10 ullo, tantum DEr
H  violentiam, sedis illa Curiensis esset distructa et abh hominibus DeENE legibus
aliena. *®

825 erıch der bischöflichen Versammlung on Parıs
Ludwig Frommen:

Nos Servi fidelissimi Oratores vesiri, qualiter DroxX1mıis Kalendis
Novembris apu Parisiorum urbem iLUxXta praeceptum vestrae magnitudinis
in 1NUM CONvenimus qualiterque de negotio0 vestra pietate nNnODIS iniuncto,
de Causa videlicet imaginum, egerimus, ad imemoriam vestrae celsitudinis
reducimus. *®

892Q Rescriptum consultationis S1UE exortationis eDLSCODO-
rum für Ludwig Frommen auTt dem Reichstag Orms
ausgearbeitet:

aec 0S 1deles et devoti  1M1 famuli et Oratores vestr! IUXta
parvitatem SEIISU nostri, prou brevitas emporis permisit, secundum Sanc-
am ordinationem vestram de his, QJuUae ad nostram et sacerdotum subiecto-
FUMYUC nNOstrorum Correctionem et emendationem pertinere perspexX1imus
NecCcCHNON et de his, populis necessario adnuntianda et admonenda previdi-
D iıllud eti1am, quod vestrae pletatı deposcendum tantummodo iudica-

MG Epp 95,13;
12 Epp 101,5

MG Capitularıa ’
14 MG Epp
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16

Ep *
Concilia 481,3
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VImus, DauCca de multis, quae in nostris conventibus gesta sunt, eXcerpentes 1in
UNMNUuUIT redigendo succincte et ordinatim adnotavımus.1”

836 Denkschrift der bischöflichen Synode ZU Aachen füur
Önıg Pıppin

Nos igitur, fidelissimi Oratores vestri salutisque Vvestrae 1112A4 -
evotissı M1 M1ISIMUS celsitudinı vestrae DEr venerabiles Iratres, Ald-

F1CUm videlicet Cenomannicae urbis et Herchinradum Parisiorum COePI-
SCODOS nNOosStros, quandam scaedulam, quaedam auctoritate ministerii nostriı
salutaria monita cContinentem.1®

Ihre Vorschläge Deschließt die dringliche Te UUOQYUE, nobilissime
et gloriosissime tOtOque orbe famosissime, optime TCX, humiles idelis-
Simi Oratores vestri e  ue Salutis amatores Certissimi
evot1sSssım ı suppliciter E XOTAamMmMMUus et flexis poplitibus vestram excCcellen-
tiam flagitamus , ur NOC opusculum, quod propter aINnoTrem COMMUNIS -
demptoris nostrI Jesu C}  1 vestraeque anımae salvationem et regn! vobis
COMMISSI tuitionem atque in longinquum elicem 1US protelationem VesStIrO-
IumMgue hosti1um superationem digessimus, vestrae celsitudinis obtutibus
oif gratum atque acceptum vobisque prolique DOopulo VODIS subiecto, Do-
M1InNO ODEIM ferente, profuturum.**

(£) Relatio eHPISCOHOTUM nach Entstehungszeit und vörz
unbestimmt

Postulant et monent Oratfores vestrı ut inter cetera, digneDeo agitis, ad Causas necessarli1as eclesiarum et DPauperum aliquotiens -diendas aut examinandas propter aIiNnOTeMmM Dei assumatıs laborem, quia DeT-fectio minister1l vestrIi maxime in huliuscemodi cConsistit officio.®9
850 (?) TI1e eines unbekannten Klerikers vermutlich

Ludwig Deutschen
Cotidie hnostis armıis Circumtonat, cContinua adterunt dis-

pendia, famıs naudita penurı1a DEeI OMIMNemM nostram crassatur reg10-
NMeIN His et allıs innumeris Dro peccatıs nOstrIis adtriti calamitatibus OTaMmMus,ut I11Nanumm largissiımam ad NOSqdignemini extendere. Hoc siquidem mer1-
t1IS vestris condecet et nomini gloriae vestrae 91078 Darum proficiet, sed et

ıin eternum et fidelissimos SCI VOS et devotos Ores vobis
acquiret.“*

855 rı1e des Mönches Bernard on erden Al ÖnigLothar
Domino P 8  ser  mO, augustorum mihi Carı1ssımo et praecellentissimoreg]i Bernardus humilis et CXIZUUSs monachus licet indignus, fiıdelissimus

vester in Oomnıbus et PTrO VO  18 indefessus Oraftor, ut Deus, quiin thronum regiminis cConstituit, ipse prosperis SUCCESSI  us facıat pollereet ad inmarcescibiles triumphos pertingere.“*
Schon diese Übersicht bedingt Anderungen an den bisherigenAufstellungen. Nicht die Berechtigung jedoch, nur die Aus-

schlıe  ichkeit wird davon betroffen Es siınd die zeitliıchen und
Abgrenzungen erweıitern.

E, MG Capitularia 8l 4
MG Conecilia (30:;19 MG Conecilia VEA Conecilia ’  9 auch CapitulariaAA MG Epp 635,

A M G Epp ö
()»*
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ernnar‘: Simson bereits WIeS den eDrauc VON ‚„„orator
IUr die Kaiserzeit arls Gr nach; der Baugulf- und der Al-
kuinbrieft füuhren in die Zeıt VOT S00 Aus dem Bernard-
rı1e erhe die Fortdauer des Ausdrucks HIS ZUm Regilerungs-
begınn LOthars

ecC sich NUu  — die Zeitspanne VO Baugulfbrie{f HIS ZUu
Schreiben Bernards mıt der Geltungsdauer VON ‚„„Oorator‘‘ 7

Die Brieisammlungen und Konzilsakten der vorkarolingi-
schen und der unmı  elDar folgenden Perioden kennen keine
„„Ooratores reg1s” DZWw imperatorIs. NUu  —_ das Fehlen VON

Textzeugen auft ungunstiger Quellenlage beruht, oder ob daraurf,
daß ‚„„Orator reg1s““ karolingisches igengut ISt, der rage darf
eın Deutungsversuc chtlos vorbeigehen. Sicherlich verdient
der das größere Vertrauen,. dessen Textbasıs VON Rıssen und
Löchern frel 1St, oder DOosItIV gesprochen, der den VON den Quellen
nahegelegien karolingischen Charakter uUNSTes Terminus in
seiner Tatsächlichkeit erweisen annn

uch die persönliche Umschreibung des orator-Begriffes
wird HEG die Zusammenstellung der Textzeugen klarer und
sicherer. Im Anschluß eorg 2a1 bezogen Albert Wer-
mingho und Alfred BOreftfiis den USaruc auft ischöfe,
1Ur ernnar Simson WarTr vorsichtig SCHUS, u allgemein
VOnN ‚„Geistlichen‘“‘ sprechen. DIie Beispiele geben hm beC
neben dem Papste und den Bischöfen, die allerdings vorwiegen,
tragen ZWEeEI hbte und Z7WEeI Mönche®23 die Bezeichnung „Oratores :

Die oOratores dürfen somit keineswegs unter den kırc  ıchen
Würdenträgern alleın gesucht werden. Der ıtel ist weder VON
der ischo{is- und Abtweihe noch OIM jurisdiktionellen Vor-
rang abhängıg. och über den KreIis des Klerus hınaus cheint

N1IC verwendet worden seIN; Tur Laien 1n den
Quellen jeglicher Anhalt

SO Wertvo und brauchbar dıe Beobachtungen un Fr-
gebnisse der ersten Erklärungsgruppe sınd, das Wesen der

Philıpp un TNs Dümmler en allerdings Dungal die
Bischofswürde zugesprochen, e1l in einem Schreiben Alkuins Aaus der Zeit
792— 804 ein Dungal ePISCOPUS vorkomm Vgl Monumenta Alcuiniana 714
Anm (Bibliotheca Germanicarum VI ed Jaffe, Berolini und

Epp n es schon Albert SWERR (Realencyklopädie prot.
Theologie und Kıiırche V3 (1893) $ gesteht: der Bischof Dungal des
Ikuinbriefes 4S%t schwerlich mit dem öÖönch Dungal VOIl ST Denis den-
tisch‘“‘ Eın eigentlicher achweis, daß el Dungal voneinander verschie-
dene Persönlichkeiten sind, würde hier viel aum beanspruchen und die
Untersuchung über Gebühr unterbrechen; die Dungalirage soll eswegen DC-
ondert behandelt werden. ESs dart eher hier darauft verzichtet WeI-
den, als das Ergebnis den augenblicklichen Bewelsgang IC in rage stellt
Die beiden bte Alkuin un asıl1us und noch mehr der OnNcC Bernard
VON Werden ewelsen ZUT: Genüge, daß die Bezeichnung orator nN1iC. Al
schließlich Bischöfen zukommt
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Oratores vermögen S1e N1IC. aufzuzeigen, da S1€e Tur das philo-
logische Frfassen des Begriffes unzureichend Sind. Worterklä-
rTungch aber, die der philologischen Durchsichtigkeit entbehren,
sind iur Schlußfolgerungen unzulänglıch, WEeNn nıcht gal irre-
üuhrend

Bischof FHeTtTe e eorg 1111pS; TNS Dümmler und
Charles eeson ingegen geben keine Begrilfsdeutung aut
Tun der kKarolingischen Quellen, sondern übertragen einen

andrer Zeıt gebräuchlichen Terminus aut die Karolingische
Periode

Bischof 91bt ‚oratores‘‘ mıt eputati wieder, eorg
PRill pS? und TINsS Dümmler?6 sprechen VON MLSSL und
Beeson®“ uübersetzt Oratores mMIt ambassadors. Leider unterlassen
sS1e alle dıe Begründung ihrer Übersetzung und untersuchen
auch Sal NIC einmal, ob der anderen Zeıten gebräuchliche
Terminus auch 1mM iruhen Miıttelalter allgemeine Geltung esa
und dann, ob gerade Tur dıie in rage stehenden Stellen ZULTEI

Wiıe die Namen Dümmler und Beeson bezeugen, cheint sıch
die Auffassung VON ‚„„‚Oorator‘‘ als einem ‚„‚Gesandten‘ durchzu-
setzen; um notwendiger ist CS; VOT einer kritischen Wurdigung
alle Momente zusammenzutragen, e ür S1e sprechen.

Im he1d-Dieser Oratorbegriff ist ein Erbgut der Antike
nischen R0m28 hıeßen die priesterlichen Abgesandten (fetiales
egatl), die Del Friedensschlüssen oder sonstigen völkerrechtlichen
nterhandlungen und Abmachungen TUr Einhaltung der Sakrtas

Hefele Carl Joseph: Conciliengeschichte [V?2 (Freiburg
L  A 1  1ps eorg Kirchenrecht V1 707 (Regensburg Ihm lag

bel Cenni Caietanus, onumenta dominationis pontificiae 11 (Romae
die alsche Lesart Oratores nOosSiros VOL); eswegen beanspruüucht den

Oratores für die päpstlichen miss|]. Nur IN der Gleichsetzung VO  — Orator
mit M1SSUSs willen wurde hlier vermer

Epp 671 beim Stichwort Oratores.
7 Beeson CHh primer OT medieva atın, New ork (1925), 1592

AaTtO Iragm. on (Nonii arcellı de COIMMD. octrina, ed
Lindsay, Lipsiae 1903 850) „Priusquam indicerent bellum 18, qu1bus
In1urias factas scıiebant, faetiales legatos LeS repetitum mittebant quattuor,
QUOS oratores vocabant.‘‘ ULCeTO: leg 11 9, 21 (recogn. Vahlen, erolinı
1883 97:5) 29  oederum paCcIis indotiarum Oratorum etilales 111dices
nont1ı1ı sunto.  .6 Ennius, ALl 207 (Ennianae poesis reliquiae Tec Vahlen,
Lipsiae ‚‚Orator sine DAaACE re regique refert rem  6 1L1VIUS 155
(ed Weißenborn I7 Lipsiae ‚„ Caque CIa haud MINUS
adversa PUugna ubactı elentes petitum OoOratores Romam mittunt‘‘;

4  3 (Weissenborn 1 1 146) „eXemploque clades Iult, ut Marrucini
arsı aelign! Frentani miıitterent omam OoOratores pacis petendae amıicı-
t1aeque“‘; XX 1 (Weißenborn 111 5370) ‚„„Chartagini:enses nNON brevIı solum,
sed VanoQO gaudio aD satıs in oppugnatione classis
perfusi, post famam captı Syphacis, in QUO plus QUaMı in Hasdrubale
atque eXerCıtu SUO spel reposuerant, perculst, 1am nu auctore ra
audito oratores ad mM petendam mittunt triginta sen10rum principes. Vgl
Cicero; Brutus XIV, I: erg1ılrus: Aene1d Xx I 100 und 330



258 Benedikt Herrmann

len Form SOTSCH hatten offiziell ‚„„oratores auch Tüur nıcht
priesterliche esandte findet sich wiederholt diese Bezeichnung
Den Zusammenhang VON Orator Gesandter M1 reden
eC Varro*? auft Apud Ennı1um Orator dictus abh oratıone
Ul verba (oratıonum) haberet publice adversus YyUO
legebatur ab oratıone orator dictus CUM 1CS NalÖOTe atıone lege-
bantur potissımum UUl Causam COMMOdisSsImMe poteran

‚„„‚Orator bezeichnetitaque Ennius a1lt ‚„„‚oratores doctiloquı
demnach NIC den (jesandten schlechthin WIEC neuerdings auch
der Semasıiologe Ferdinand eerdegen? betont CIHIHEH ‚„das
Wort führenden (Gjesandten ‚oT!Izıellen precher

Diese Bedeutung VON ‚„„‚Orator cheint der patrıstischen
Zeıt untergegangen SCeIN bel den Kırchenvätern findet sıch
keine Stelle selbst Isıdor VON Seviılla übergeh eiInen ymo-
loglae diese edeutiun

Dagegen behandelt Ps Isıdor den Unterschie zwischen
oOrator un legatus, ganz 188| Sinne Varros Inter egatum et
oOratorem hoc ntieres quod legatus lectus est ad Officıum
Civıtate et est sacrosanctus OrFAaTtor ad orandum Sy
ut OTIS oratıone eXponit quod petl

Wertvoller Ist ein anderes ethymologisches Werk weil
estimm die karolingische Zeıt und in den karolingischen
Gelehrtenkreis Paulus Diaconus?? Xzerpte AaUuUs
des Festus Werk de s1gnıMcatu verborum angefertigt und eINEINN
kaliserlichen Freunde gewidme In Auszüge übernahm elr
auch mehrere ellen über ‚„Orator adorare apud antiıquos
significabat unde et legat! Oratores dicuntur QUuU1a mandata
popul]ı unt Beim Stichwort ‚„„Oratores he1ißt Oratores
Graeco 1ICTI quod NSI ad natıonesque deos
solerent KOXO HL, ıd est estarIı Hı modo appellantur legat! Zu

bemerkt antıquı 1xerun DIO unde ei
Oratores Causarum actores ei oratores QqUuıl HAI legat! quod [EI1-

publicae mandata peragerent
ndes, Pseudoisidor un Paulus Diaconus bezeugen NUur,

daß die Karolingerzeit u den ntıken Terminus WUu  8 aber
AY De lingua latina VII

eerdegen erd :Untersuchungen lat Semasliologie 88! 11 (Er-
langen 881

31 .0 SQ 1322 9 Die rage nach dem uftfor un der ADb-
fassungszeit ist noch ungelöst ; die älteste erhaltene Handschrift gehört dem
8 an vol anı  1US Max Geschichte l1at Literatur Mittel-
alters | 68f ünchen

Zur rage der Autorschaft anı  1US 265
est1 EeXTI de verborum significatu (C11 Aaulı epitome (ed LA ndsay,

Lipsiae L:
Festus 197

35 Festus 219
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nıcht, daß S1e ıhn 1m öffentlichen en noch oder wieder DC=
Tauc

Al Begınn des I11 fand einmal auft italıschem en
orator ıIn der Bedeutung ‚„„MisSus” oder ‚„„Wortführer‘‘ Ver-
wendung Der greise Bischof Boniıtus wollte sich 0doOoDer

Nachfolger SIE  en: eshalb ad princıpem regni dignos
talı plebis aecclesiaeque cConvenılentia dirigit Oratio-
LeS, 1d est Cautinum archileviticae miniıstrum NecCNON rel1quos
eIUSs dignos itinere cComıites aptavıt. QuI SU4ae€ pet1tionis
TTeCtu ad ViIrum DeIl regressi eUu favore CUNCTO-

anctius sacerdos SLAae cathedrae sol10 sublimavıt. $ och
ist das eın vereinzelter Fall

Krst mıit dem beginnenden Humanismus des Jahr-
underts au sıch der eDrauc VON Orator 1Im ntıken Wort-
sınn und erhält sich HIS in dıe Tage des Vatiıkanums DIie en

un Trient?® verzeichnender Konzilien on Pısa®“, Basel®®
Oratores imperatoris, Oratores VegumM und Oralores DriNCLDUM.
Eınmal erscheint in den en eın und 1eselhe Persönlic  el
bald als „„Oorator‘‘, hald als „„ambaxXıator. ** Dies beweist ZUur

Genüge en SYNONYINEN Charakter VON Orator, egatus und AaMl-
axıator

OcCNH kommt NıC den Abgesandten weltlicher Fürsten
ausschließlich die Bezeichnung ‚„„oratores‘‘ L auch die päpst-
ıchen (jesandten und selhst die der Konzilsväter** erfreuen
sich ihrer. Bel den letztgenannten iindet sıch ebenfalls der SYNO-
NYyME echnse VON egatus und Orator Ebensowenig WAarTr s1e
durch die Konzilstätigkeit bedingt. S0 etwa der Herzog
on Sachsen unter dem konzillosen Pontifti:ka Alexanders VI
(1492—1503) seinen OFatOr F desgleichen sandte die Schotten-
königin Marıa Stuart 1SCHO Lesley VON ROoss als ÖTatOr-
ve»rschiedenen  W Landesfürsten des Kontinents, 5508| nıt ihnen

36 Merov. VI ’
37 ansı Dom Sacrorum conciliorum O0OVa eit amplissima collecti0

(Parisiis 1903 fT.) X X VI R2 A Vgl auch Neues Archiv
211 7—18 638 und

Monumenta Conciliorum Generalium seculiIi decimi quinti:
Concil. Aası Scr1ipt. [ 11 (Vindob. 7  9 12  9 21 2 20

39 Concilium Iridentinum (ed Societ oerres. riburgi 1901 ff.)
’ und Anm. G 111 364,16, 7  9 525,4, n  9 n  99A}  9
969,2,a

Mansıi 7 C 8 41 Mansıi D Mon Conc. [11
ön 547,6, 5349,6,

Mansıi 5 QV bei den Vorverhandlungen ZUu isaner
onzil Neues Archiv » € (  7—1 639, 640, 0668, 669, 670, 671

Eubel onradus Hierarchia catholica medii evl Anm
(Monaster1I! vgl Die Gesandten König Karls VO  —_ Frankreich aps
Benedikt X I11 (Petrus de una): Mansi D} DIie (Gjesandten aps
Gregors X II A die Florentiner Mansı
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über die Wiederaufrichtung ehemalıiger Schottenkonvente auft
dem Festlande verhandeln.** Gerade beim etizten Beispiele
Jeg dıie Vermutung nahe, daß auch die Neuzeit, Sanz 1mM Sinne
der Antıke, unter ‚„‚orator” nıcht einen (Gjesandten schlec  ın
auTiTabte, sondern einen (jJesandten miıt der efugnI1s selbständigen
andelns und Unterhandelns

och auTt dem Wiener Kongreß E E vertraten ; OTa
tores‘* die aCcC des deutschen Klerus; doch cheıint damals der
ıtel doch etwas befremdet aben; denn Johann Ludwiıg
Klüber, der unmı  elibar darauft die en veröffentlichte, De-

€‘ßmer ‚‚Oratoren, WwI1Ie S1e sich nannten. ber auch späterhıin
behält der Dompräbendar Helfferich den Oratortite Del In
einer Eingabe nach Rom (25 Sept G siıch als ‚,PTaAC-
bentarius eccles. SpirensIis, DTrO eccles1i1s Bavarılıae orator‘‘46 eın
und die Oratio om Okt 818 unterschreib er MIt ‚„‚humillı-

devotissimus OTStOr
Selbst TIr das Vatıcanum 1836970 kamen preußische

‚oratores‘‘ wenigstens In Vorschlag; (Graf Arnım setfzte sich
amı aber Del der Regjerung N6 durch. 4®

Es ann 1U ohl kaum mehr wundernehmen, daß VonNn
Gelehrten des un Jahrhunderts dieser orator-Begriff
auch Tüur die Periode zwıischen Antıke un Human1ısmus, Iur
die Karolingerzeit, In nNspruc wıird. **

Der lebendige Zusammenhang zwıischen ntıkem und
karolingischem Wortgebrauch waäre aber, WIe oben gezeigt
worden, eın recC düriftiger und ist darum sechr raglıch. Die
Quellenlage 1e eher einen dealen Zusammenhang vermuten.
Der Gedanke einer Wiedereinführung des ntıken oOrator-
Begriffes würde den Gegebenheiten hesser DasscChl als der einer

In seiner Petition VO 11 1578 den Nürnberger ra
nennt ©1 siıch ‚„„Serenissimae COforum reginae Orator (Beiträge S Geschichte

Renaissance kKeformation hrsg V:: Ludwig FiISCHEeT: München-Freising
1917 318)

cten des Wiener Congresses rsg Joh UdwWw. ]Jüber; rlangen
Ö11; vgl 1217D 4A11 Max Dompräbendar Helfiferich VO  — CcyeCI

und der Münchener Nuntius Serra-Cassano (Paderborn FOX:; O4f.
46 atı Geheimarchiv en ünchener Nuntiatur mit Be-

zeichnung 1818 0ONaCO Nunzio 255 zitiert bDei Bi u 11 Anm
47 1erbaum 123° vgl ‚„‚humillimus obsequentissimus devotissi-

IMNUS Orator 125
18 Aarc edanken und Erinnerungen 8l 165 (Stuttgart

1898 Granderath JTheod.-Kirch Konrad Geschichte Vatikanischen
Konzils (Freiburg Br 1903

on Cenni rsetzt in seinen Überschriften und Anmerkungen
den Briefen RKudol{fs VON absburg das legatus und procurator des Textes
mit orator (GCenNnı Cal Monum. dominat DOontif. { 1 269 Ul. 475, omae

ih dazu die alsche Lesart 1m Schreiben aps e0s 111 (S O,
Anm 25) oder der Wortgebrauch seiner Zeit veranlaßte, ist nıCc rsehen.



361Zur Wortbedeutung VON „„ÖFator:® 1Im Frühmittelalter

Fortführung desselben und sich auch Zut in das kulturelle (1@e=
sam der Karolingerzeit einfügen, dem anl in nNeUueTeT Zeıt
die mißverstän  iche Aufschrift „Karolingische Renaissance‘‘ >9
gegeben Hat Bel der orleDe des Kalsers, antıke Termin1i! und
Namen auTt Verhältnisse und Persönlichkeıiten seiner Zeit
übertragen **, waäre denkbar, daß auch A bBenennung der
‚„M1SS] dominic1‘“, deren eigentliches Wesen NUur schar{i rifaßte
und ZU USdruc brachte 5 auft die klassıschen Vorbilder
rückgr1{if.

Diese Vermutung findet eine wertvolle Stütze einer aral-
lelerscheinung. ach Schröder-Künnsberg®® soll Orator

CaUSarumMm aCcCtior ZUr Karolingerzeıit eın gebräuchlicher Rechts-
termınus gEWESCH se1in. Unwillkürlich einem das E xXZerpt
Del Paulus Diaconus eIN: Orare antıquı dixerunt DTrO nde
ei Oratores AaUSAaTUM actores, ei oratores, dQqur - HUnCc le-
gatl, quod reipublicae mandata peragerent. * In das germanı-
sche Rechtsverfahren WarTr OTfTenDar eine antıke Gepflogenheıit
aufgenommen worden; denn daß sich 1mM ordentlichen erichts-
verfahren eine anwesende Parte1i eines ‚„OFator: . auch ‚„‚Causli-
diacus‘‘ genannt, ediente, WaTl ursprünglich dem germanischen
Rechte entgegen. Urc diese Beobachtung gewinnt auch die
Wiedereinführung VON orator egatus oder MISSUS Wahr-
scheinlichkeıt

Diese positıven Darlegungen edeuten zugleic eine kr1-
tısche Wurdigung eines Verfahrens, das die karolingischen OT da-
tores AUSs den ntıken erklären würde. Eın höherer Gewißheits-
grad als der der öglic  e1% ä6Tt sich kaum gewinnen.
Der überlieferungsgeschichtliche nterDau einer derartıgen br
klärung ist unsicher.

Die Übersetzung, die Bischof Hefele DOL, nötigt einer
zweıten rage: esten etiwa zwıischen dem orator-Begrift der
Karolinger und dem der Neuzeıit eın überlieferungsgeschichtlicher

Die Literatur, die der Streit unl diesen Terminus hervorbrachte, hat
ilhelm ev1 SO in der Festgabe für Walter Oetz ‚, Kultur- un Universal-
geschichte‘‘, Leipzig 1 927 zusammengestellt ; dazu emp O1S Sacrum
imper1um 140 ünchen un ampe arl Herrschergestalten
deutschen Mittelalters /1 I (Leipzig 1927]). Pfeil Elisabeth: DIie TIrän-
kische und eutsche Romidee des iIrühen Mittelalters 119 (r ünchen

Im folgenden wird ‚„„Karolingische Renaissance‘“‘ in der Deutung
Wiıilhelm V I verwendet D te gesteigerte uinahme antıken
Kulturgutes (worin auch die christliche Antike einbegreitt) VOI em auf
dem Gebiet der Literatur, verbunden mit der Überzeugung VON dem vorbild-
liıchen erte antiker Formgebung.‘‘

51 Norden Eduard Die antike Kunstprosa 11 694 Leipzig
rause Vıktor Geschichte Institutes missı!ı dominicı (Mit-

teilungen Instit Österr. Geschichtsforschung 3C} (1890) Innsbruck) 197
eNrDUuUC deutschen Rechtsgeschichte (Berlin 1922°) 415 Leider

siınd eıne Quellenbelege angeführt.
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oder doch eın idgeeller Zusammenhang ? DIie rage 1St berech-
tigt und notwendig, we1il 1SCHO Hefele offensichtlich dıe NeU-
zeitliche ortbedeutung, dıie hm VON seinen konzilgeschicht-
lıchen Studien her geläufig sein mu  ( auft dıe Karolingerzeit
übertrug. Wie sehr ihm die späteren ustande VOT ugen schwebh-
ten, rhellt daraus, daß etr eın andermal unter Oratores ‚„die
VO  - Kaiser ath gEZOHCNCNM ralaten und Optimaten‘‘ **
Verstie also dıe oratores sowochl unter dem Klerus WIe unter
den Lalilen SUC Fuür Pısa, ase und Trient sınd unNns eine el
oratores dUus dem Lai:enstande ihrem Namen nach überliefert. °

Hıiıer leg nun.die eine Schwierigkeit: Die Quellen bestäti-
SCcCHh seine Annahme NıC S1€e bezeugen, WIe schon einmal De-
tont, eINZIY und alleın dem Klerikerstande Zugehörige.

Ernster ist eine zweite Schwierigkeit: Es tehlen die Ver-
bindungsglieder zwischen der Karolingerzeit und der Renatlissance.
eIs heißen in der Zwischenzeıit die fürstlichen und päpstlichen
Abgesandten auf den Konzıilıen ‚„‚ambaxiatores‘‘ und ANUNnNCH:,
bısweilen nach oströmischer „ApöCKHSLaClL >° in besonderen
Fällen auch legat! und in den Berufungsschreiben FAHE Latera=

1215 wiederholt „responsales‘‘. >“ Und auch ım 15 Jahr-
hundert rireut sich orator NıC gleich allgemeıiner und AaUuS-
schlıeßliıcher Verwendung; zeig siıch anfänglich wurde
oben darauf aufmerksam gemacht eın tarker Wechsel ZWI1-
schen orator, ambaxXiator, pnrocurator und nuntius und ansche!1-
nend erst 500 findet Ooraltore uinahme in den italienischen
Sprachschatz. ®® Das es spricht einen lebendigen Zu-
sammenhang des mittelalterlichen mıiıt dem neuzeılitlichen Wort-
gebrauch.

Daß die Humanısten den karolingischen orator-Begriff
rezipiert hätten, 1st bel ihrem mangelhaften Vertrautsein nıt
dem elalter schwerlich anzunehmen. Den Renalissance-
charakter, der dıe Karolingerzeit den Humanıisten interessant
gemacht e, ward erst später entdeckt. Somit nussen die
Humanısten ihren orator-Begriff AUSs der Antıke geschöpit

Conciliengeschichte [V“* (Freiburg
1sa Mansı XXVI Magnificus aro ONECLUS Cosmol

miles; vgl Basel Mon Conc 111 516, 161805 Irient Conc rid 104
Anm

56 Lyon 8! (1274) Mansı ET NM- C 60 C; onstan 869—70):
Mansı DCA/A

Mansı > @ S 061 un 067
Das Dizionarıo lingua alıana VON Tommaseo-ßellinf(To-

r1no S a.) I11 0637 als ruhneste Zeugen ernı Francesco (ca 1498—15395),
Guicciardini Francesco (1483—1540), Michelangelo Buonarroti (1568—1646)
auf Das Französische enn nach ATr Dictionnaire de la langue francaise
111 842 (Paris diesen Wortgebrauch VOIMN rateur überhaupt n1iC

5' Patzelt rna Die karolingische kKenaissance len Off.
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en und dürfen keineswegs als Interpreten des karolingischen
Begriffes angerufen werden.

Es ann sich also die Missustheorie einzig autf die Möglich-
keıit stutzen, daß 1in den karolingischen ‚„oratores [eS1S die
Oratores der Antıke vorübergehend wiederaufgelebt Ssind. Diese
Erklärung würde immerhın die Urc die Beispiele nahegelegte
karolingische Geltungsdauer des Terminus begreiflic machen.
Daß dieses Moment Beachtung verdient, wurde hbereits betont

es dıe Missustheorie versagt häuflig, sobald 1U  —_ orator
in den überkommenen Texten HE MLSSUS TSEeTZT wırd.

Vıktor Krause ® nat 1in chronologischer Reihenfolge eın
Verzeichnis der ‚„„M1SS$1 dominiec1‘‘ AUs gedruckten Quellen
sammengestellt. Keıiner uUunNnsSTeTr oratores äht sich darın wieder-
finden Gleichwohl böte bel ert, Dungal und in den Vel-
schıiedenen enkschriften der 1SCHNOTe die Vertauschung VON
orator mit IM1ISSUS keine Schwierigkeıit. er verband miıt
arl ir eine herzliche Freundschaft.®1 Wiıe seline ach:-
folger wiederholt nıt dem Botendiens betfraut wurden ®® äßt
sıch das auch TUr er unschwer annehmen. Dungal stan
nach seinem eignen Zeugnis®® in königlichen Diensten.

Dagegen begegne Oraltor MLSSUS den übrigen Stellen
mehr oder mıinder großen Schwierigkeiten.

UunäacAs eım Baugulfbrief. Leider ist die hier In etirac
kommende Partıe extlc N1IC gesichert. Bislang kannte Nan
den Tr1e L1UT AUus einer Metzer Abschrift des »A oder 217 S
die olgende L ESart bot Karolus, gratia De1l 6X Francorum et
Langobardorum patrıcıus omanorum, augulfo abbatı ei
OmMn1 congregation!, t1bı etiam COMMISSIS Tıdelibus oratorıbus
nostrIis 1n omnipotentIis Dei nomıiıine amabılem direximus
lIutem.?* Jüngst nmachte NUu Paul Lehmann“®* in der Bodleiana
eine Abschrift ausfindig, die ZEeITlNNC und rtiliıch dem Fuldaer
rigina sehr nahe StTe Er weIist S1e och dem 1}441 Die
Bıbliıothek VON ST Kılıan in ürzburg esa Ss1e ursprünglich
eigen, vielleicht wurde Ss1e alilur ın Fulda selber Koplert. Die
Schriftzüge en verschiedentlic hre Sichtbarkei eingebüßt.
nter Zuhilfenahme des Metzer Textes rekonstrulerte Paul
Lehmann olgende Lesart (K)arolus, gradtia Del FeX Franco-
IU et Langobardorum patrıclus Romaj)norum, (Baugu)li<o
bbatı> / <neC} NON ei OMmMn1 congregadtion!, fidel1ibus oratoriıbus

rause Vıktor OC
Vgl Wiegand Friedrich: TZbIT  ischof er VOIN Mailand über die

aufe, Leipzig 899 11
Krause Viktor a.
MG Epp
Fuldaer Studien Neue Folge) p. 4{f (Sitzungsberichte Bayr

kad Wiss., philos.-philol. E hist 1927, Abhdl.)



364 enedi Herrmann

nostrIis), in (omnipoten}t1s De!l nomine am(ab)ıldem direximus)
salutem Gerade dıe TUr UuNSeTE a bedeutsame Wendung
fidelidus oratoridus nNostrıis äht sich NUur AaUuUs dem Zwischen-
TauUum erschließen, der TUr dıe erweıiterte LLesSarti des Metzer
eX N1IC ausreichen wurde.

Beeson®, der noch auft die Metzer Textfassung alleın
angewlesen Wal, egie keinerle1 erdac seine Richtigkeıit.
Da gerade 1er unbedenklich die Oratores miıt ambassadors
kommentiert, muß auch der Kriıtık zunächst der verderbte Text
zugrundegelegt werden.

hat dıe Wendung {bl etiam COMMLILSSIS fidelibus OYda-
Or1bus noOosStrISs 1ın zwei grammatisch verschiedene Bestandteıl
Zerle2T; das 101 etiam COMMILSSLIS {idelibus na Mıt ( für
einen atıv, das oratoribus nNostris ingegen trennt uUrc
eın omma und Taht als Ablatıvus instrumentalıs AT Das
ist 11U einmal eine ungewöhnliche Syntaxiorm, die gerade ıIn
der epistola de iterıs Colendtis wenigsten vermutet werden
daßı Ferner ist die Verbindung fideles Oratores eiıne menNnrTiTac
gebrauchte Ausdruckswelise. S1e iindet sich 1mM Briefe Alkuıins
idelis orator), Dungals (vester 1delıs amulus et Orator), des
1SCHNOIS Vıktor ı1delıs orator vester und i1deles Oratores ves{ir1),
ferner mM ormser Rescriptum Consultationis (0388| re 820
(nos 1deles ei devotissim1ı amulı ei Oratores ves{tr1) Eın LZeug-
NIS IUr den adjektivischen Gebrauch VON 1deles ist VOT allem
dıe Superlatıivform {idelissımus. S0 bekennen sich die Bischöfe
aufTt der Parıiıser Zusammenkunft als Serv1 fidelissim!
Oratiores des Kailsers und wiederum ıIn der enkschrı der ache-
nNer Synode /idelissimi Oratlores vestrı salutisque v»estrae
amaltores devotissimı und umıiles I5 Fidelissimı OYralores Diese
Beispiele bewelisen ZUrTr Genüge den attrıbutiven Charakter VON
Tıdelibus m Baugulfbrief. och dann 1st oraltor MISSUS
haltbar, außer INan vergewaltigt COMMUISSLILS und Setz allem
ebrauch®? entigegen einem MILSSLS gleich. Bee sa0) scheut davor
zurück und nımmt, einem orator-Begriff zuliebe, dem ebenso
unberechtigten Trennungsstrich seine ucC Aus dem Dilemma

NUr eın anderer orator-Begrilt heraus.
uch TUr dıie Konjektur, die Paul |1ehmann Dietet, 1St mı1t

dem en Begriff nıchts anzufangen. Danach MUu den
gesamftfen Fuldaer Konvent (congregatlio) den Miss] beizählen

FEKıne JEICHE Ungereimtheit ergäbe sich 1mM Briefe des 1SCNOIS
Vıktor VON CHUr, der HIC alleın sıch, sondern die „CunctI
sacerdotes‘‘ seiner Diözese „11deles orgtores“ nenn WOozu

pertineat, clementer inspirare dignetur et AAy tibi COMM1SSO 1N-Vgl Lul Abt Gregor VOoOnNn Utrecht eus L1DI, quod ad salutem tuam

columem pastor Dastorum te custodiat Epp sel | 2125
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ferner CISCHE kalserliche 111SS1I notwendig gewesen ®®
WenNnn Vıktor und Priester selbst mMIt deren Vollmac  en
ausgestattet SCWESCH wären ?

Ebensowenig äßt siıch ı den beiden Briefen aps e0s 111
das OrAator Urc MNISSUS wiedergeben. Der aps ann doch
unmöglıch auft der Aachener Synode als „Könıgsbote
angesehen werden Im zweıiten Schreiben A0C OMnNıLDOTENS
WIrd der Bıischofi und kaliserliche 0Oratör ohannes OIM aps
ausdrücklich 1SSUS noster bezeichnet und 1ST eutiic VON den

des Kalsers geschieden
Bel Alkuın mMUutie Orator 1SSUS immerhın seltsam Er

nennt sıch ‚„„T1delis Orator 1in Zeıit da sich bereits re
VON der politıischen Tätigkeit zuruückgezogen hat und gerade

gleichen Schreiben bıttet arl Gr ihm die italische
Reise um SCINEeT Kränklichkeıit willen erlassen.

uch TI1e des unbekannten Klerikers befriedigt die
ersetzung „Königsbote‘‘ nıc recC Der Schreiber beschließt

theologischen und philologischen Darlegungen miıt der
u Linderung der Hungersnot die weılte Kreise der Be-

völkerung quäle Der önıg werde sich hn adurch adeternum
/ idelisstımus SECIrDUuS und devotus oraltor Abge-

sehen davon daß der T1e nıchts Al} „„Königsboten
hinwelst ware ein recC merkwürdiges Bittgesuch Wenn darın
Pflichterfüllung VON Wohltaten abhängıg gemacht wird

Daß sämtlıche Teilnehmer Bischofsversammlung
WAarTe sich möglich wenıgstens Tur dıe ZEIit nach arı

d Gr Die 1SCNOTEe trachteten vielfach ZUT besseren Wahrung
CISCHETI Interessen und Rechte danach für ihren prenge die
missatısche Gewalt erhalten Ob dies ihnen WITr  IC gelang,
1ST Adus den Schriftstücken der Pariser und der Aachener
Synode und AUs der elatiıo EDISCODOFUNM nNIC ersehen
ingegen lassen sich ormser eskript die VON

Die 1SCHNOTeden unzwellelhaft auseinanderhalten
ersuchen die ta  räitige der kaliserlichen ISS
bel der Durchführung der Ormser Reformvorschläge Wiewohl
ihnen aber die missatıiıschen Vollmachten abgehen NECHNHNCH S1IC
sıch 11 gleichen Schreiben ‚„11deles eit devotissim1ı famaulI ei
oratores VE TT1. Das spricht klar BA Gleichsetzung VON
orator und NISSUS

‚„ VOSque DUSSIME, haec audientes decrevistis 15505 vestros 110 Qirıs
O:  STE Quı nOC diligenter inquirerent et quod nıuste actum esse emendarent

Epp 310
67 Krause Viktor

Postulamus eti1am ut celsitudo vestra iN1ISSIS vestrIis speclaliter 11111
gat ut ad haec peragenda STUd10S1 et VeIll adiutores, bicumque necessitas
poposcer1t nobis existant iß Capitularia 11
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FAr NOot 1e sıch Orator MISSUS 1im Bernardbrie recht-
ertigen; des U willen i1Nan eın opta ergäanzen, das
in der Grußforme zumeıst © WenNnn eın einfaches Akkusatıv-
objekt, etwa alutem oder prosperitatem oder eın äahnliches
davon abhängt.

)Der missus-Theorie gegenüber 1Sst also OIrS1IC un Zurück-
haltung geboten S1e omMm bel eliner wortgeschichtlichen
Prüfung über eın „möglich“ NC hınaus und STO bel der in
probung a1ı1t dıe einzelnen orator-Stellen verschiedentlic auft
Schwierigkeiten.

DIie eingehende Untersuchung der orator-Frage zeitigte
NIC bloß Korrekturen DZW die Ablehnung irüherer rklarun-
gCNH, S1€e fuüuhrte auch, W1e 1mM Tolgenden gezeigt Wwird, einem
positiven Erfolge, einer Deutung VO OrAatOor

Die Deutung TI besten 1mM Bernardbriefe zutage.
den Lit=Satz VON einem etiwa ausgelassenen abhängen

ZU Jassen, erscheint natiurlicher als übergeordnetes Beziehungs-
WOr „indefessus OrAator: anzusehen. Orator hat dann den Sinn
VON Intercessor oder deprecator und rklärt die Wendung DrO
DOEIS: die ann kaum die un  10N des SONst gebräuchlichen
Possesivpronomens aben; das nahe vester bel }ideltssımus
nıachte S1e überflüssıg. DIe 0OSsSe Verknüpfung des Substantiıv
n1t DTO vobIS Tindet sich auch Hel intercessor. .° Dieser OTAatOr:
Begriff egegne also dieser Stelle keinen grammatischen
Schwierigkeiten.

Die Begrüßungsforme WIrd auch inhaltlıch VON jedem
Kätsel Trel. Die Gebetsidee A61 sich, Sanz gleich welchen
el  ınn Nan oOrator beilegt, nıcht ausschalten, GERBE WITr jeder andere
orator-Begrilft törend Man könnte einwenden: Die Begrüßungs-
formel IS in jedem TrIie Von damals mehr Oder minder eın
ebet; und doch ügen die Schreiber ihrem Namen 1te Del, die,
WIe etiwa jamulus, /idelis oder maltrıcularıus, n1IıC VON der
Gebetsidee gefordert sind. Der Einwand ist eım Bernardbrie
NIıC angebracht. Hier ISt, WI1e sonst NIC eicht, der (jebets-
charakter Sahz auffällig betont; INan vermutet unwillkürlı
zwischen Orator und der feierlichen urbıtfe eine innere Be-
ziehung. Bel orator-deprecator 1eg s1e en zutage.

DIie bBedeutung ‚„Beter“ hat sıch Tur die Karolingerzeit
n1chts  n Auffälliges. S1e ist patristisches ETD2Ut. Tertullan“%

59 sine vestra largitione PrOo VO  RS Nierlcess5öre US,
alacriores er1mus, 61 vVvobIis et nobis profuturum ad anımae tantummodo
remedium INUNUS acceperimus.“‘ EDp VI 2511 35  I QUOYUC tibı
pollicemur, qulia, S1 te Deo restitueris, apud 11 ıin
DECLALLS tuls E cupimus.‘‘ VI 155

VersSus Marcionem ‚„„alterius de1 NeC templum NeC Orato
HE iudicium 1NUuUeN1L0 ristum, 1SI creatoris. RI 544,3.
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Augustinus *, Ambrosius ‘®, Prudentius ‘® un Salvıan ‘4 VelI-
wenden Oratior in solchem Sinne. Bel Tertullıan,; Augustinus
und Ambrosius andelt sıch noch u einen etier Sschlec  in,
der Gebetszweck und -inhalt bleibt außer acht; bel Salvian hıin-

und VOT em he1l Prudentius nımmt orator. den CHNSErEN
ınn VON ‚‚ Füursprecher: Die christliıch-sakrale und die antık-
Juristische Bedeutung siınd hıer ineinander verschmolzen

1eselbe Erscheinung ist 1in der Anklageschrıift beobach-
ten; die der Boniftatius dem Concılium Romanum (435 e1In-
reichen 1eß Warum das olk den Bıschof er Orator “*
nennt, erg1ıbt sich AdUus seinem Wahnglauben: ‚„‚Merita sanctı
Aldeberti adıuvabunt 10 €< Es verehrt in er einen He1i-
ıgen und auTt selne mächtige Fürsprache bel ÖOftt

DIie innere und historische Berechtigung der Bedeutung
„ Beter:: DZW A FrSprecher bel S7760 e ann sSOmıiıt wenigstens
für den Bernardbrief kaum hbestritten werden.

1eg den übrigen Stellen erselbDe orator-Begriff vor ?
Zweiıfellos 1mM Schreiben des 1SCNOITS Vıktor VON Chur Das fide-
Iis orator vester erscheint 1ın einem UuNSCZWUNSCH sinnvollen
Zusammenhang miıt dem SALZ, der eın Gebeifsversprechen Aaus-
druüuckt Im erlaute des Jahres 111 der Bischof füur den Kaiser
ausend Messen lesen un ebenso viele Psalter etiten lassen.
on mM ersten 111eru spricht der bedrängte Bischof den
Wunsch aUus ‚„11ceat nobis absque contentioniıbus Dravıs atque
dissensionıbus Deo ervıre et DTIO vobis fıdelıter OFAr A

Octirına christ 1932 e haec ’ S1 potuerit, et in ntiu
potuerit, pietate magıs orationum, QUamı oratorum facultate NOn dubitet ;
ut orando DPIo DTIOo 1S QUOS est allocuturus, S1t oOrator antequam dicetor
e 103

De sacramentis D;23 ‚„„Unde et Oratores stl sapıentes hanc habent
discıiplinam, ut iudicem autorem s1bl praestent: inciplunt laudıbus e1us,
ut benevolum s1bi aciant cognitorem“‘ (MI XVI 459) Die enntnis dieser
WI1Ie der Tolgenden Stelle verdanke ich Dom ermaın Mor1ı O.S Die seit
langem bezweifelte el des Ambrosius-Traktates wurde in jüngster eit
VON tto Faller (Zeitschrift kath Theologie 111 (1929) und
ermain Morin ( Jahrbuch Liturgiewissenschaft 114 (1928), ünster

erwılesen.
Peristephanon ‚„‚Adesto LIUNC eit percipe precantum

supplices nostrı reatus Ifficax Orator ad hronum patrıs C‘ CSEL &G 352
Ep 111 ‚„Deus tribuat, ut quI uerunt disc1puli quondam mel, sint

cotidie Oratores mel.  6 uct antıq e 7 un: CS 111
\

‚„„Dicunt nım de Aldebercto, quod e1Is sanctissiımum apostolum abstu-
lissem, patronum et oratorem et ViIrtutum actorem et signorum Ostensorem
abstraxissem 1Ussit 131 publicas Oorationes celebrare, donec multitudines
populorum spretis ceteris eplscopIs et dimissis antiquis eccles1i1s ın alıbus
locis conventus celebrabant 1centes erita sancti Aldeberti adıuvabant
nOos. Ep sel. und oncılıa I1 39, 24.

Epp 7
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Die ormale Ahnlichkeit VON {idelis Orator yester und DrO vobıs
fideliter nötigt FAast zur. Annahme einer materialen den-

Die Begrüßungsworte, die Alkuıun seinem Schreiben all-

tellt, gewinnen uUurc die Wiedergabe VON Orator miıt ‚„Beter“
einen eigenen ReIlz; 1n ihm verrät sich Alkuins unst, Briefe
schreiben. Nur dies eine Mal bekennt sich Alkuıin als „Tidelıs
Oraätor : das mutet zunächst bel der seiner uns erhaltenen
Brieischa und seiner orlıebe, den Zeılen eın Gebetsversprechen
beizufügen, eltsam d und IMNan könnte edenken tragen, orator
mit eter wiederzugeben. och 1m Zusammenhalt mit dem TIe

berechnenderselber erg1ibt sıch, daß idelis orator-deprecator
arı Gr Alkuin,Überlegung geschrieben würde.

damals bereits Abt VON OUrs, aufgefordert, ihn auft der Romreise
begleiten. Alkuın ware VON erzen gern azu bereıit, aber

sich den Strapazen n1IC gewachsen. Der ön1g möge ihm
die Dienstleistung erlassen, werde ihn aiur geistigerwelse,
mit seinem und der Mönche eDet; {ideliter ef i nstanter nach
Rom Deglerten. ı“ Die Begrüßungsworte AntTang des Briefes
kunden das in feinsinniger Weise Alkuıin annn seinem Herrn
diesmal Nn1IC der gewohnte „humilıs levita‘‘, ‚„‚matricularıus"‘,
„„vernaculus”‘ oder .,,amicus” se1n, aiur l aber eın „Tıdelıs
orator‘‘ werden. uch 1er ründet die außere Ähnlichkeit
zwischen fidelis orator und fidelıter el ınstanter orationibus adıuvare
auft einem nneren Zusammenhang.

Ob auch den übrigen Stellen Oorator nıt „ Beter ber-
setzen ISt, geht dort AUs dem Zusammenhang nicht hervor, ja
des öfteren, wiIie etwa in den Synodalberichten, möchte Lanl die
Deutung eher CEZWUNSCH und unpassend iinden

och g1ibt schon das bescheidene Ergebnis TUr die weitere
Untersuchung einen wertvollen Wınk muß VON der einseitigen
Auswahl der oratores-Stellen abgegangen werden. Nıchts
berechtigt oder nötigt, sich einz1g auftf die Oratores reg1s DZW
imperatorIis versteifen. Im Gegenteil, die Stellen 1n der ITA

Salvıanl, 1m Protokoll des Concılıum Romanum und in den
Schreiben des Mönches Bernard und des es Alkuıin erwiesen
sıich als einer Bedeutungsgruppe ehörig. eswegen sind
die n1ec wenigen Stellen m1t heranzuzıehen, 1
denen OL.AatiOLeS sonstiger Persönlichkeıten vorkom-
inNne

0’7 DE 110 tinere VeTO longo ef 1abor10s0 omam eundi: nullatenus
infirmum et cotidianıs ractum doloribus corpusculum meae fragilitatis
perficere arDiıitror. Desiderium 1am habuissem, 81 potestas esse peragendl.
deo obsecro clementissımam paternitatis vestrae benivolentiam, ut di-
mı1  atıs ine fideliter ei instanter Oratıon1Dus Cu Deo servientibus apud
Sanctum artınum vestrum ter adiuvare.‘‘ Epp 293,5
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IS7 Schenkungsurkunde des Herzog Hıldeprand VonNn
Spoleto

nde 1105 qui Pgl0r10Sus ei SUMMUS dux PTO ercede suprascriptorum
dominorum nostrorum regum, simul et nostra, donamus atque cConcedimus
1in monasterio0 anctae de1l genitricis Mariae S1f0 in terri1tori10 sabinens!i, 10C0
qui nominatur acutianus, ubıl 1pse Kabenno uoluntarie monachus eitfeCTius eSt,
uel U1DI, reuerentissime Altperte sanctissiıme abbas, OoOratori nostro, SCH
unctae congregationi eiusdem sanctı RS  caenobIili, praedictam orum
SUDsStTantıam 78

Formular der päpstliıchen Kanzleı die udices Ra-
Veninae nach einer Papstwahl:

DOSCETE duximus, ut coniungent1ibus harum portitor1Dus
ıll ei i11 UUOS C: decretalibus paginis, uUum impensa supplicatione DIO celler1
promotione Oratoris vesirIi amatorIıs domni nostrı 111 archidiaconi et
elect! apud precelsum et deo servatum domnum nostrum exarchum est1-
Nnavımus, Cu e1Is cConveniat

Benachrichtigung des Erzbischofs VON Ravenna VON dem
Ergebnis der Papstwahl:

in 58018 quippe DOSt tr1duo, ut mMoOrIis est, convenientibus nobis, id est
sacerdotibus et rel1quo mn1 clero, eminentissimis consulıbus et gloriosis
uC1ı  us universitate Civium et florentis Romanı exercitus, in Allla-
toris vestrı OT ATOTIS domini nostri ill sanctissimi NUu1USs apostolicae sedis
archidiaconiı electionis vota contulimus.®®

820 r1e des 1SCHNOIS Frothar VON Toul Gerung, den
JTurwart der kaliserlichen alz

emores vestrI1 in sacrıs Oracıonibus et eum cel1l erre DIo
suspitate Corporis et anıme vestrae seplus depraecamur, SCILICE ut VoS et in
hac vita ad profectum nostrum aliorumque 1del1um diutius cConservet 1N-
colomem et pDost oD1tum vite eterne riıbuat feliciter eSSC particıpem. Ceterum
noverıit celsitudo vestra multis necessitatibus urger]1,
quibus conpellor ad praesentiam domni imperatorIis venire eiusquae pedi-
DUuSs subpliciter provolvi, quatenus 1US misericordia DeTr vestrum adıutorium
eft de ingruentibus modo necessitatibus solacıum.®*

A des es oto und selines Konventes
Bıschof Lull um Begründung einer Gebetsverbrüderung:

‚ Conpereat sanctitas vestra, qulia NOS Der obedientia almı patrıs
nostri Dodoni abbatı eit DTO AaIiNnoOoTe vestra mnı sollicıtudine DITO vobiset devotis-
sıimam sanctam congregationem vestram Deo vobis cCommissam in nostri
assiduis precIis Domini misericordiam CXOTAaTIe nNon desinemus. Igitur Cu  =
salutationis 1Ci1S humilı deposcimus, ut sta amılıa Christi et sanctı
eirı in vestra Commemoratione SCINDET aDeatıs et 1psa DEr amıicos
vestros tam epIsCopI1s et clero u  n abbatibus et monachıiıs SeEeUu
et abbatissis vel Deo decatas sSta congregatione sanctiı er Oratores
Vvestros tam V1VOS quam defunctis in vestira mercede Tar' acliatis,

78 regesto di ADa compilato da Gregorio0 di Catıno (ed GiorgiBalzani) I { 121 docum. 144 oma
er diurnus Romanorum pontificum ed Sickel (Vindob.

83 orm 62)
S Liber diurnus 59, (form 02)

MG KDp X
Studien Mitteilungen S: (1929)
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ut in sacrıs Oratıon!ı  us illorum ea assıduae debeant, quatenus
Der Horum suffraglis oliım optatam adıre patrıam paradisı.®*

Gesuch des es Amalard VON OrnDacCc und
selnes Osters Erzbischof Riculf VON Mainz:

De cetero notum sit pietati vestrae, qula, in quantum eus 1108 EeXaU-
dire ignatur, Orato BA vestr! incessanter eit adtencius KNIS cupimus.®*
D Verbrüderungsbrief des RKeichenauer Mönches

Erzbischof er VON Mainz:
Sanctissiımo et in Christi membrıis dilectissiımo patrıque plIssimo Otkero

archiepi1scopo a  O; humilis vernaculus vestor et idelis orator,
SUMMAae beatitudinis inviolabilem atque immarcescibilem in Domino Deo
nostro alutem mnıum NUu1Uus ordinis ViIrorum amantıssımae atque mihi
dulcissiımae, Ne despiclas exiguam petitionem fidelissim1i Oratorıs TUl
Sed secundum immensam benivolentiam AC olıtam caritatem Luam, esto
mel indign! 9 ut, dum TISTUS OCare iusserit et vestrae intima-
tum fuerit melli1luae carıtatli, prou visum Tuerit, DEr vestros INeae parvitatis
animulae, hinc abeuntıs vel in NOC CorpusCulo commorantis, eMmMoöores SsSSec
dignemini. Nam S1 INe Deus, quod 11011 Op{O, superstitem vobIis reliquerit,
quantumcumque Der S1Ve Der famıiliares amıcos aborare SuTfiC10, in
oOratıon1ı  us StUd10SE explere DTO vobis satagam. LEt donec utfrisque eus
vitam hanc caducam concesserit, vestram almitatem me1l indign]! et Ca-
OTFrI1S eSSC eMmMoOoTEM rog0; quoniam CRO vestri indefesse assıdua et cotıidiana

iNeMMOT CIO, optiıme atque mitissime pater. Nam SIC haec dedignatus
nNon fuer1Ss, domine dulcissime, va IMNeam exiguitatem aetificabis Salutat
vestram sanctıitatem domnus abba noster, un.  ‚eb Cu omn1ıbus Iratrıbus
nostris, fiidelissımis oratoribus Vestris TU in Domino, et vestris
sacrıs orationibus Opp1do commendant.®**

ach 814 rI1e des es Petirus VON Nonantula Bıschof
Amalar VON A Yıer:

ofum sit venerabili! almıtatı tue, quia propicilante Deo Sanı et
sedulo in precibus existentes DIO tua tuorumque sospitate. L humilı
tuam beatitudinem deposcimus, ut DTO nobis apud eum intercessor xIistes.
Hierauf bittet Zusendung zweier Codices un beschließt den TrI1e also
Haec nostra postolacıo impleta, INAaSNaI te apud eum mercedem invenire
credas et DIO te plures oOratores, et indignos Iratresque nOsStros in
omn1ıbus servientes, Qquicquid nobis tua veneranda almitas iusserit. Et nOoDIS
de sanıtate tua nunciare digneris.®

863 Schreiben des Bischofs Adventius VON etz Fr
bischof Thietgaud VON Trier:

Reverentissimo Sanci{1ssımoa nobis Der omn1a desiderando patrı eut-
gaudo Adventius devotus fil1us ef assıduus Orator SUMMAEe felicitatis

et gloriam.®®
E TrIe Dungals einen ungenannten Abt
Domino honoratissımo dilectissimoque in Christo abbatı CQO ungalus

vester idelis amulus ef voluntariıus ÖTAaTtfor perpetuam in Domino salva-
tore alutem emor nostri amdudum peractı inter 110S oederis, QUO —-
tuam alternamgque orationem SCHILDETI PTIo invicem habıturos eSsScC promisımus,

Epp sel |
Epp
Epp ’
Epp 245, 7 16

&6 Epp
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confidentia fungens audeo privatım familiariterque de conferre VODIiS-
Cu necessitatibus 87

Die Bedeutung VON ‚„Orator 1st tast De1 sämtlıchen Be1l-
spielen klar und eindeut1g Abgesehen VON der Schenkungs-
urkunde des Hıldebrand VON Spoleto den beıden Schreiben dUus
der päpstlichen Kanzleı dem rIe des 1SCHNOTS Adventius
die näheren Sinngebung VON Orator entbehren, ISt den
übrigen Beispielen jede andere Auffassung VON Orator als dıe

;,Beters ‘ unmöglıch. Die Rıichtigkei der Übersetzung
einzelnen nachzuweisen, erübrigt sich zweiıfelsohne; der Kontext
ist den einzelnen Beispielen dıe WENISCH Ausnahmen sınd
hbereıts vermerkt schon genügender Interpret

An Orator-Aus den Beispielen rhellt och CIa zweiıtes
etifer STO i1HNan sıich leicht deswegen we1l die VON Verben ab-
geleiteten Substantive auft „-tOor eine Berufstätigkeit oder (Ge-
woNnnnNnel voraussetzen Orator der Bedeutung ‚„„Beter‘“‘
cheint dies Gesetz der Formenlehre durchbrechen och dıe
Beispiele ZeISCN, daß orator nNIıC E1 einfaches rsetzt
oder eiNe rhetorısche Umschreibung VON orat DZwWw orant dar-
stellt sondern daß Orator mM1t SCINeET Wortgruppe neben der Form
auch die charakteristische Bedeutung el H 388 gelegent-
ıchen oder einmalıgen Gebeitsgedenken cheıint der Orator ıtel

gründen vielmehr der steten ur
Frothar VON Toul uüberireıibt Keineswegs MT eiNnem SCDIUS

depraecamur Bekennt el doch eiINenN andern Schreiben
Gerung s35C INDEeT VvestirIı SAaCTIS oratıonıbus HICHHHEr SUMUS
und bekräftigt das Gebeisversprechen urc dıe Mitteilung,
1a se1it der etzten usammenkunf 100 Messen und Psalter
TUr in applizieren lassen Aus T1e 1859 und 1990 spricht ecin
gleicher Gebetseifer Abt mnmalar gesteht VON einem Konvente
‚„‚oratores vester et adtencıius ESSC CUDIMUS

87 Epp 579
HCMDET vesfirı SdCIILS Oratıonı  us u  u  3

petentes, ut vobis longe vite sanıtas hNOC tempore donetur et post eterna
TreQqu1€ES trıbuatur ScCiatis igitur quod postquam u vobiscum palatıo
OCutus SU INISSAaS et psalteria DIOo vestra alute decantarı fecerimus

Epp 280 N
‚„„Memores vestri 111 SAaCTIS Oracıon1ı  us et eum cael|! terre

PTO sospitate et vestrae SCDIUS depraecamur, SCIHCE ut VOS
et hac vita ad profectum nostrum aliorumquae 1del1um diutius conservet
incolomem et post obıtum vite eterne ribuat feliciter SSEe particıpem. Cla
igıtur sublimitas vestra, quod postquam ad VOS direx1i INISSUM nostrum,
inodum parrochiae nostrae plene CONVOCAaVI et DIO alute vestra 1S5S9as et
psalteria decantarı feci, quod et SCDIUS S ob vestrI prosperitatem et debe-

eit CUDIINUS. Epp 288,
‚33  otum Sit dilectioni vestrae, Yu1a SCMDET vestrIi

SAaCTIS oratıonıbus ei vestram sanıtatem jugiter desideramus nde et
modo Dro VODIS decantarı feci IHNISSAaSs psalteria ' MG 280

10*
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Petirus VON Nonantula SUC sich Bischof Amalar dadurch DC-
ne1igt machen, daß ET ihm versichert, und seine Mönche seien
‚sedulo in precıbus existentes DIO tua Luorumque SsoOspitate‘‘.

Im egriffe OoOrator legt, wI1e die Beispiele 7ABER Genüge dar-
tun, das Moment der Stet1gKelt. Dazu gesellt sich och das
der Pflicht DIie Bezeichnung orator STEeE mehrmals in Zi1
sammenhang m1t einer Gebetsverpflichtung, die HULC dıie Ver-
brüderung übernommen wurde. DIie Schreiben des es OfO
und des Mönches bezwecken den SC einer Gebets-
verbrüderung; hbe1l Dungal rklärt sich das ‚„„voluntarıus orator‘‘
AaUs einem bereits bestehenden foedus uUurc das Moment der
Pflicht ewinnt auch die Wendung „T1idelıssımus orator‘“‘ 1mM
Tattobrief ınn und Berechtigung.

Eın Zweifaches annn iNan einstweilen unbedenkliıich il
Dıe Bedeutfung „Beter: ist TUr die Karolingerzeiıt
Uurec unabweıirsbare Zeugen gewährleistet. Vornehm«
ich geht die Bezeichnung aufti eine Gebe_tsverbrüde-
rung zurück.

Die 1er oben vermerkten Stellen, denen Orator N1C VOM
Kontext rklärt wird, Iugen sich zwanglos dieser Bedeutungs-
STUDDE eın In Rom hat bereits Bonifatius Zeıiten eine Gebets-
verbrüderung bestanden Be1l seiner ersten Romreise 719 wurde
Bonifatius, wI1ie selber gesteht, in die ‚„Tamiliarıtas apostolicae
sedis‘‘ aufgenommen.** ber die Frühgeschichte der Gebets-
verbrüderungen ist wenig gearbeitet. Ebner?®?®?* behandelte
Iın seiner grundlegenden Studie vornehmlich dıe klösterlichen
Gebetsverbrüderungen, während die außermonastischen,
mentlic dıe römische Verbrüderung noch immer einer ntier-
suchung arrı Darum ann auch 1er nıchts Besseres als eine
Vermutung geboten werden, der aber immerhıiın das Selbstzeugnis
der des Bonifatius historische Berechtigung verle1l Die 1NCUEIC

Forschung Dringt, entigegen S1 Aufstellungen, dıe beiden
Papstwahlformulare und 61 des 10er diurnus mıt der Fra
wählung Conons ZU Papste 686 in Zusammenhang.®® Dann ist
auch Formular der gleichen Gruppe diesem Zeitpunkt ZUZU-
weisen. DIie ‚„Tamılıarıtas apostolicae sedis“‘, 1n dıe Bonifatius 719
aufgenommen wurde, muß immerhiın schon einıge Zeıit vorher De-
standen haben Da 1U  —_ N1IC schwer, das OTAator der beiden
Formulare aus der römischen Gebetsverbrüderung herzuleiten

Hildeprand VON Spoleto die Mönche VON arla
ank verpflichtet, da mehrere Schenkungen bestätigt 8

Epp sel 110,7
nerer Die klösterlichen Gebetsverbrüderungen DIS Aus-

karolingischen Zeitalters (Regensburg
Vgl Kehr FIS Italıa pontificia (Berolini 1, nd

n.
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ehbenso die 1SCHNOTe Thietgaud und Adventius in
Freundschaft verbunden. Zu der Zeıt die Gebetsver-
bruüderungen schon eiwas Geläufiges, daß S1e unbedenklieh
in beiden Fällen ANSCHOMMEN werden dürfen Zum mindesten
spricht nıchts eıne derartige Ableitung des Orator.

Dürfen WIr NUu  — die ‚„„‚oratores LegisS- gleichfalls auft Gebets-
verbrüderungen zurückführen oder wenigstens nıt ‚„„Beter‘‘
übersetzen

Fur dıie Bejahung der rage sprechen zunächst Ähnlich-
keitsbeziehungen, dıie zwıschen den Stellen mıiıt ‚„„‚Oratores reg1s"
und denen, für welche die Übersetzung VON Orator gesichert Ist,
estehen In beiden Gruppen treten aUusSsSC  1e  ich erıker
als Oratores aufT, und ZWarTr Angehörige der nıederen WIe höheren
hiıerarchischen Stufen, des Ordenstandes WI1e des Weltklerus Die
Del den ‚„„Oratores regis‘‘ vielgebrauchte Wendung „11delıs"‘ und
„T1delissimus orator‘‘ 1mM Verbrüderungsbrie der RKeichen-
duer Mönche dreimal wieder und gerade 1er lıegen ıInn und
erkun VON Orator klar zutage.

Wichtiger ist das Zusammentreifen VON ‚‚Orator FeRIS.un ‚„„Orator abbatis  66 auTt eın und 1eselbe Persönlic  el Dun-
gal bekennt sich ebensowohl als Orator arl Gr WI1e jenes€es, dessen Namen uNns niıcht uDerleier ward. eıdema De-
1en sich nahezu derselben orte Den ABt Dbegrußt miıt
, CHO Dungalus vester 1delıis amulus ei voluntarius orator‘‘; 1m
Schreiben arl Gr einzig das ‚voluntarius‘“. och
mehr: Wie Dungal mıt dem Abt eine Gebetsverbrüderung einge-
Sangen Wäl, weihte ET auch der kaıiserlichen Famlılıe täglicheın Gebetsgedenken.®? OD da eın persönlicher Gebetsbund VOI-
legT, oder ob Dungal als 1tglie einer klösterlichen Gemeinde
ZUu täglıchen Tur den Herrscher verpfiflichtet WAäTr, ist
schwer entscheıden

Was sıch oben wenigstens HIr Alkuin, Bischof Vıktor und den
oOnNC Bernard dUus dem Kontext ergab, wird Urc die Heran-
ziehung der außerköniglichen oratores bestätigt und vertiıe

Zu einem lückenlosen Bewels ware allerdings erforderlich,für jede einzelne orator-Persönlic  el bzw -(Gjememinschat das
Verbrüderungsverhältnis quellenmäßig aufzuzeigen. es hat
eın olches Beweisverfahren seine Schwierigkeit. Abgesehen VON
Quellenverlusten, mit denen auch l1er rechnen ist, vornehm:-
ich deswegen, weil INan Verbrüderungsurkunden und -Verzeich-
NISSE, die Ja keinen lıterarischen Wert besitzen, NUur SOWeIit und

Dungal gesteht der kaiserlichen Jochter Theodruda ‚‚(Karolum)
1NON solum VerFrO SINCero dilexi ei maxime diligo, sed- et SULLaI

Vvisceribus cariıtatis amplector, uorum memorıiam in oratıon1  us COTI«
propter eum Cunctam prolem parentesque ei propinquos eisdem Iraternae
dıiıanam facio sicut O0DOTteEL. Epp 7
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solange SCHNUTZIiE und hütete, als Man auch den Gebetsverbru-
derungen Bedeutung beimaß abgesehen davon, besinnt auch
die moderne Forschung sich erst angsam auft den Quellenwer der-
artıger okumente und hat für deren Pu  1Katıon darum noch
wenig getan.
er Ebne hat dreıi Formen VON Gebetsverbrüderungen

herausgestellt : dıe rein klösterlichen, die gemischten und dıe
synodalen; alle drei Formen erreichen ZUrT! Karolingerzeit ihren
ersten Höhepunkt. In der rage der ‚„„Oratores regis“ sind 1UT
die gemischten und dıe synodalen Gebetsverbrüderungen De-
rücksichtigen.

arl (r SOWIe seine Famıiılıe und Nachfolger erireuten
In ZAaNl-sıch Tast Del en ostern eines Gebetsgedenkens.

reichen Verbrüderungslisten egegnen deren Namen. SO ann
NnıCcC wundernehmen, WeNn Mönche ‚„„Oratores regis‘ enannt

werden.
Alkuıin berichtet selber in seinem Brieife VONL. unablässigen

Gebete des Konventes TUr den Önıg und in einem St allener
erbrüderungsbuch wIrd arl Gr unier den Mönchen VON
.Tours aufgeführt.**

Mit gleichem ı1Ter schlossen die Fuldaer Mönche die kalser-
IC Famılie in ihr lıturgisches ein. Abt 1g1 818—22)
rzählt in seiner ı1ta Sturml, daß dıe Mönche ZUu ank
TUr eine Schenkung ‚„Domino DTO iıllius (Caroli Magn1) incolumıi-
tate DICCES 1€e fundunt‘‘ ®. Abt Ratger (802—17), der
unmiıttelbare Nachfolger augulfs cheıint dieser Gewohnheit
gerüfttelt aben; wenigstens bıtten seine Mönche, die beim
Kaiser 812 KRatgers Gebaren age thoben hatten, um
das Zugeständnıis, „quod i1ceat nobıs oratıonum, psalmodiae
et vigiliarum modum tenere, que m patres nostrı habuerunt,
DITO amıcIis nostris viventibus atque defunctis id est quot1dia-
Na PDTECEH DIrOoO LE, domiıine auguste, et DTIO 1berıis tuISs
et DIO Omn1 DOopulo christiano.?® In der olge werden bestimmte
Gebete noch TUr die Wohltäter und verstorbenen Mıiıtbrüder FOsTe
gelegt arl Gr konnte 1mM T1e Baugul{f miıt Fug und
ecC VON 11deliıbus oratorıbus nostrIis sprechen.

Für Dungal wurde die rage bereits gelöst, Iür Bernard
fehlen Quellenzeugen, doch ist wenigstens die Übersetzun
„Beter‘‘ außer jedem Zweıifel

Die Verwirrung kam in die Oratorfrage 116e die synodalen
Oratores G \WaltzZz,; Werminghoif, Siımson, BO-

11 confraternitatum ed iper Sp 223
8| 376;1 DE AbfTassungszei vgl Mitteilungen Öösterr.
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retius und Bischof Hefiele berücksichtigien eInz1Ig diese und
gelangten infolgedessen einseitigen Deutungen, die aber nıc
das Wesen der oratores ertTa  en

uch Tur dıe synodalen Oratfores äßt sich der Übersetzung
‚„„Beter‘‘ festhalten, und ZW al in dem spezifischen ınn ıtglie
einer Gebetsverbrüderung. Bevor in karolingischer Zeıt eine
Synode oder eın Reichskonzil aufgelöst wurde, begründeten die
Teilnehmer Tur gewöhnlich eine Gebetsgemeinschaft un verein-
barten bestimmte Gebete TUr die kaiserliche Famılıe und TUr-
einander oder füur den Todesfall eines der Beteıilıgten. ner
nenn S1e „synodale Gebetsverbrüderungen‘‘; Ss1e seien in dieser
orm für die karolingische Periode charakteristisch und kämen
später NUr mehr vereinzelt und in modifizierter Weise vor.®

Deswegen konnten sich dıe 1SCNOTe auft der Versammlung
Parıs 5295, aut dem Reichstag Worms 829, auft der Synode
Aachen 836 un in der elatıo die Bezeichnung Oratores bel-

egen
Im Schreiben aps eos | {{ arl Gr geht das UF“

tores vestri‘‘ gleichfalls autf eine Synode Aachen zurück,
VON der WITr eINzZIg und alleın urxre diese Briefstelle Näheres
Wwissen. ® Der aps dort nıt dem Kaiser und den Biıschöfen
die Angelegenheiten VOnN quileja besprochen. Bemerkenswert
Ist die Wendung „„QUICQUI iıbıdem Oratores vestrIi pertracta-
Vimus, Oomnla ad mercedem anımae Vesirae sCc 11110 71EM
Vvestrorum conspicitur."‘ Mit dieser Formel und deren Za
reichen Varıanten empfahlen sich dıe Stifter oder Wohltäter VON
Ostern dus der Merowinger- und Karolingerzeıt dem Gebete
der Insassen.?? Der aps betont also, daß sıch die Synode
Nn1IC VON politischen Interessen, sondern VON relıg1ösen leiten
heß, daß die 1SCHNOTe sıch nN1IC als Reichsbeamte ;,‚Lamiulı:), SONMN-
dern als ‚„„oratores‘‘ üuhlten

Wodurch Biıschof Johannes und Abt Basılıus, denen das
Empfehlungsschreiben eos 111 galt, und Erzbischof er
VoOon Maıland sıch den ‚‚oratores‘‘ verdient hatten, alilur
bleten die Quellen keinerle1 Au{ifschlüsse Vielleicht erlangten
S1e das CC dazu gelegentlich einer Synode. Be1l er
könnte auch dıe persönliche Freundschaft®! miıt dem Herrscher
der Tun SEWESCNH seIN.

Befremden INag, besonders be1l den synodalen oratores, dıe
Verquickung der Gebetsverbrüderung mit politischen Ange-
legenheiten oder, wWwIıe el Dungal, mıiıt wissenschaftlichen und

97 ner aıa (}
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wirtschaftlıche Fragen. ndes, dıe Verbrüderung verpflichtete
N1IC alleın Al Gebete füreinander, sondern ebenso sehr
gegenseitiger Hiılfeleistung, mıitunter wurde das ausdrücklich
1m Verbrüderungsbrie{ festgelegt1*9°9; gerade darın 1eg die
gemeln sozlale Bedeuftung der Gebetsgemeinschaften, Umgekehrt
mußten die bischöfliche Vorschläge und Bıtten ring-
iıcher und erns  aiter erscheinen, WeNnNn S1e VON den Bischöfen
als oratores vorgebracht wurden, die also mi1t ihren Anregungen
nic ‚BB eine Gehorsams-, sondern auch eine Liebespflicht

remedio anımae vestrae‘‘) erfüllten Dem orator WAarT da-
Uurc VON vornhereıin das Vertrauen des Herrschers gesichert.
aps LeO 111 we1iß seinen Legaten, Bischof Johanne und Abt
Basılıus, keine hessere Empfehlung mitzugeben als die eststel-
lung, die beiden seijen arls ‚‚oratores‘”.

Fehlt der Übersetzung VON ‚„Orator LeOIS: mI1t „ Beter:, und
ZWAar als itglie einer Verbrüderung, Z117T eizten Sicherung der
lückenlose Quellenbeweis, TUr s1e sprechen immerhın gewichtige
Feststellungen.

Die bersetzung ist philologisch einwandfreIl. S1e War der
Karolingerzeit NIC bloß bekannt, sondern auch geläufig, und
TUr einen Orator reg1s (Bernard) ist Ss1e sicher. Parallelen phılo-
logischer und sachlicher Art berechtigen dazu, die ‚„„oratores
reg1s“ MI1t den.,,oratores‘‘ der Gebetsverbrüderungen enN-

zubringen. Orator verträgt sich 1n dieser Bedeutung SaMi-
lıchen Stellen ausnahmslos mıt dem Kontext, ja bringt mehrmals
erst arneı hineln. Was schon eın G.Wailtz, Werminghof{
uUuSW den Texten selber richtigen Beobachtungen abgewannen,
wird HC dıe eue Deutung N1cC bloß festgehalten, sondern
erstmals auch innerlich begründet,.

100 So der hl Bonifatius in seiner Aufnahmé in die Gebets-
verbrüderung VOIlN Montecassıno ‚„Diligenter QquUOQqUuUE deprecamur, ut amilia-
ritas Iraternae caritatis inter NOS S11{ et PTIO viventibus oratıo COomMMmMONIS et

Cu alternatim nomina defunctorum inter 1105 mittantur.PITO migrantibus de hoc aeculo oratıones et missarum sollemnia celebrentur,
nterea 81 quid

fraternitas vestra nobis mandare ad perficiendum vel ad 1cendum dignata
fuerit, voluntatis vestrae desiderium in omn1ibus adimplebimus.“‘‘ DIS
sel | 232 Abt Lupus VOoNn Fe Abt Altsıg VON Ebrach ‚„‚ Ingenti
clementia Del nostri discordiae peste mitigata, qQuae OTtas Gallıas Germaniam-
Uuec actenus VexaVvıt atrociter, inter 1psa pacis xordia foedus, quod inter
nostram vestramque olim fuit ecclesiam, 1reCtlis ad reverentissiımum Guigmun-
dum episcopum itteris studuil hac epistola INeam offero et VC-

stram exXpeto amiciıtiam, ut NODIS ViCcIissım CH in SAaCrIis Oratıon1Dus, tum
et1am in quibuslibet alls utilitatibus prodesse curemus.‘“ annn nennt eI
eine el Autoren, eren er. sich erbittet, Ss1e VON seinen Mönchen
abschreiben lassen. VI 02,11 Vgl ner; O1f., der leider
die materiellen Vorteile der Gebetsverbrüderungen L1UT kurz treift Die Ge-
betsverbrüderungen ein Dedeutsamer Kulturfaktor Ihre Bedeutung
für die Geschichte des Handels, der Bibliotheken, der eformen, der Ordens-
strafen, der Bildung untersuchen, waäare eine dankenswerte Aufgabe


